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บทคัดย่อ

เทวันค�ำกาพย์เป็นนิทานพื้นบ้านไทยประเภทลายลักษณ์ที่ถูกสร้างสรรค์ขึ้นมา              

ในยุคที่สังคมไทยนิยมการสวดอ่าน และฟังนิทานหรือกลอนสวดในที่ประชุมชน                         

หรือในครัวเรือนราวสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น-สมัยรัชกาลท่ี 5 ปัจจุบันต้นฉบับเทวัน             

ค�ำกาพย์ได้รับการเก็บรักษาไว้ที่ฝ่ายเอกสารโบราณ หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพมหานคร 

กวีสร้างสรรค์เทวันค�ำกาพย์มาจากเทวันธชาดก ซึ่งเป็นนิทานในปัญญาสชาดก      

โดยได้เปลี่ยนรายละเอียดของตัวละครและเหตุการณ์ในเรื่อง ได้แก่ เปลี่ยนรายละเอียด

ชื่อ ลักษณะ พฤติกรรมของตัวละคร เปลี่ยนรายละเอียดเหตุการณ์ในเรื่องด้วยการน�ำ

อนภุาคและเหตกุารณ์จากวรรณกรรมหรอืนทิานเรือ่งอืน่ทีรู่จ้กักนัดทีีม่มีาก่อนมาดดัแปลง

ผสมผสาน ท�ำให้เทวันค�ำกาพย์มีความแตกต่างไปจากตัวบทนิทานต้นเรื่อง ซึ่งก่อให้เกิด

ความตลกขบขัน นอกจากนี้กวียังเปลี่ยนรายละเอียดของหลักธรรมค�ำสอนที่ปรากฏใน

เนือ้เรือ่งให้ง่ายต่อความเข้าใจและการจดจ�ำของผูอ่้านผูฟั้งซ่ึงส่วนใหญ่น่าจะเป็นชาวบ้าน

ชาววัด

1 ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา
 Department of Thai Language, Faculty of Humanities and Social Sciences,                   

Burapha University
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เทวันค�ำกาพย์เป็นนิทานพื้นบ้านไทยอีกเรื่องหนึ่งที่น่าสนใจ มีคุณค่า สะท้อน            

ให้เห็นภูมิปัญญา ความรอบรู้และความสามารถของกวีในการปรับเปลี่ยนนิทานศาสนา               

ให้มาเป็นนิทานพื้นบ้าน จึงควรอนุรักษ์และเผยแพร่ให้เป็นที่รู้จักกว้างขวางต่อไป

ค�ำส�ำคัญ: เทวันค�ำกาพย์, นิทานค�ำกาพย์, กลอนสวด, นิทานพื้นบ้าน, การดัดแปลงวรรณกรรม

Abstract

Thewan Kham Kap is a recorded type of Thai Folktale which was 

created when Thai society was fond of storytelling or Klon Suat (Thai                     

religious verse) at social gathering or in the household from around                      

Early Rattanakosin Period to the reign of King Rama V. Nowadays, the 

original version of Thewan Kham Kap is securely kept at the Archival                 

Department, National Library of Thailand, Bangkok.

Thewan Kham Kap is originated from Thewan Jataka which is one          

of the tales in Pannasa Jataka. A poet changed some details of the                        

characters and incidents in the story such as the characters’ names,                    

characteristics, and behaviors. The poet also adapted and added motif             

and incidents from other well-known literatures or famous tales. Therefore, 

Thewan Kham Kap was differentiated from the original story; and that                

made it appear to be humorous and fun to read. Moreover, the poet                      

simplified moral principles appeared in the story to be more                                   

comprehensible and easier to memorize for the readers who were                       

mostly the villagers. 

Thewan Kham Kap is one of the interesting and valuable Thai                     

folktales. It reflects the poet’s wisdom, omniscience, and talent for                         

adapting religious tales into a good folktale. Hence, it should be                                

conserved as well as widely publicized.

Keywords: Thewan Kham Kap, Kap Folktale, Thai Religious Verse, Folktale, Literary 

Adaptation
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บทน�ำ

เทวันค�ำกาพย์เป็นนิทานพื้นบ้านไทยประเภทลายลักษณ์ที่หลายคนยังไม่รู้จัก 

เนื่องจากยังไม่มีผู้น�ำนิทานเรื่องนี้มาศึกษาและเผยแพร่มากนัก จากการศึกษาภูมิหลัง              

และประวัติความเป็นมาของเรื่อง สันนิษฐานว่า นิทานเรื่องนี้ในอดีตคงได้รับความนิยม               

แพร่หลายอยู่มาก เพราะพบหลักฐานต้นฉบับนิทานเรื่องเทวัน ทั้งที่เป็นปัญญาสชาดก

ของไทยและปัญญาสชาดกของเขมร (นิยะดา เหล่าสุนทร, 2558, หน้า 55, 59)                    

นอกจากนี้ยังมีส�ำนวนที่เป็นกลอนอ่าน กลอนบทละคร และค�ำกาพย์หรือที่เรียกว่า               

กลอนสวด ตามลักษณะค�ำประพันธ์และหน้าที่ของนิทานที่ถูกน�ำมาใช้สวดอ่านตาม              

ความนิยมในอดีต 

กระนัน้กต็าม แม้จะมกีารพบต้นฉบบันทิานเรือ่งเทวนัอยูห่ลายส�ำนวนแต่ต้นฉบบั

ส่วนใหญ่มีเนื้อเรื่องไม่สมบูรณ์ ช�ำรุด หรือสูญหาย มีเพียงเทวันธชาดกซ่ึงเผยแพร่อยู่                

ในปัญญาสชาดก เล่ม 2 ปัจฉิมภาค เรื่องที่ 6 และต้นฉบับเทวัน จ�ำนวน 2 เล่ม ได้แก่              

เจ้าเทวนัสมดุ 1 เลขที ่ 170 และเทวนั เล่ม 2 เลขที ่ 169 หมวดวรรณคด ีหมูก่ลอนสวด                

ประเภทสมุดไทยขาว อักษรไทย ภาษาไทยโบราณ เส้นหมึก ที่หม่อมเจ้าหญิงจ�ำรัส

ประทานให้หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพมหานคร เม่ือ พ.ศ. 2450 เท่านั้น ที่มีเนื้อเรื่อง              

ตั้งแต่ต้นไปจนจบเรื่อง 

เนือ้เร่ืองเทวนัค�ำกาพย์มลีกัษณะอย่างนทิานจกัร ๆ วงศ์ ๆ หรอืนทิานมหศัจรรย์                

ที่กล่าวถึงการเดินทาง ผจญภัย ตามหาเน้ือคู่ การพลัดพราก การกลับมาพบกัน และ             

ครองเมืองอย่างมีความสุขของตัวละคร ซึ่งเป็นประเภทนิทานพื้นบ้านไทยที่ได้รับ              

ความนิยมและมีจ�ำนวนมากที่สุด (ธวัช ปุณโณทก, 2553, หน้า 30) จากการศึกษา               

เนื้อเรื่องเทวันค�ำกาพย์ ท�ำให้สันนิษฐานได้ว่า นิทานเรื่องนี้กวีน่าจะได้รับอิทธิพล                   

ในการประพันธ์เนื้อเรื่องมาจากเทวันธชาดกท่ีเป็นนิทานเรื่องหนึ่งในปัญญาสชาดก                

หรือชาดกนอกนิบาตซึ่งเป็นนิทานศาสนา แต่กวีได้เปลี่ยนแปลงรายละเอียดของ                    

เนื้อเรื่องให้แตกต่างไปจากตัวบทนิทานต้นเรื่อง ดังที่กวีได้กล่าวไว้ในปรารภเรื่องว่า 

๏ เขียนที่จ�ำได้			   ที่หลงลืมไป 		 จ�ำไม่มั่นคง

   ตบแต่งแปลงใส่ 	  โดยใจจ�ำนง 		 ท่านเล่ามั่นคง     อย่าสงสัยเลย...

(เจ้าเทวันสมุด 1 เลขที่ 170, หน้าต้น, หน้า 3)
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เป็นทีน่่าสนใจว่า เมือ่กวนี�ำนทิานชาดกซึง่เป็นนทิานศาสนามาประพนัธ์ในรปูแบบ

นทิานพืน้บ้านประเภทค�ำกาพย์หรอืกลอนสวด เพือ่ใช้สวดอ่านและฟังกนัในทีป่ระชมุชน                 

หรอืในครวัเรือนตามความนยิมของชาวบ้านชาววดัในอดตี กวไีด้ดดัแปลงหรอืปรบัเปลีย่น

วรรณกรรมตนเรื่องจากสื่อประเภทหนึ่งไปสู่สื่ออีกประเภทหน่ึง ดวยวิธีการเปล่ียน                

รายละเอียดอะไรบ้างให้นิทานเรื่องน้ีสอดคล้องกับความนิยมของผู้สวดอ่านและผู้ฟัง                   

ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาการเปลี่ยนรายละเอียดของเนื้อเรื่องเทวันค�ำกาพย์ ซึ่งสันนิษฐานว่า

กวน่ีาจะได้ต้นเค้าในการประพนัธ์มาจากเทวนัธชาดก อนัจะแสดงให้เหน็ถงึความสามารถ                

รอบรู้ของบรรพชนไทยในการสร้างสรรค์นิทานให้สัมพันธ์กับบริบทของสังคม อีกทั้ง                    

ยังท�ำให้เห็นคุณค่าของนิทานพื้นบ้านไทย เป็นการอนุรักษ์และเผยแพร่เทวันค�ำกาพย์               

ให้เป็นที่รู้จักกว้างขวางต่อไป

วัตถุประสงค์การวิจัย

1.	 เพื่อศึกษาภูมิหลังและที่มาของนิทานพื้นบ้านไทยเรื่องเทวันค�ำกาพย์                        

จากต้นฉบับเอกสารตัวเขียนเรื่องเจ้าเทวันสมุด 1 เลขที่ 170 และเทวัน เล่ม 2 เลขที่              

169 หมวดวรรณคดี หมู่กลอนสวด ประเภทสมุดไทยขาว อักษรไทย ภาษาไทยโบราณ 

เส้นหมึก

2.	 เพื่อศึกษาเปรียบเทียบการเปลี่ยนรายละเอียดเนื้อเรื่องจากเทวันธชาดก                    

มาเป็นเทวันค�ำกาพย์

การทบทวนวรรณกรรม

1.	 เอกสารและงานวิจัยท่ีให้ความรู้เรื่องนิทานค�ำกาพย์ กลอนสวด นิทาน             

พื้นบ้าน และนิทานชาดก

		  ธวัช ปุณโณทก (2533) ให้ความหมายของค�ำว่า นิทานพื้นบ้านหรือ                

วรรณกรรมพื้นบ้านว่า คือ วรรณกรรมที่เป็นลายลักษณ์หรือมุขปาฐะที่คนแต่ละท้องถิ่น

สร้างสรรค์ขึ้นมาเพื่อใช้อ่าน ใช้เล่าสู่กันฟัง โดยมีวัดเป็นศูนย์กลาง ส่วนใหญ่ใช้ภาษา                 

ตัวอักษร และฉันทลักษณ์ของท้องถิ่นนั้น ๆ
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		  สุขสมาน ยอดแก้ว (2524) ศึกษาเรื่อง สุภมิต: การศึกษาเชิงวิเคราะห์                        

ผลการศึกษาพบว่า อักษรและอักขรวิธีที่ใช้บันทึกสุภมิตกลอนสวดฉบับเพชรบุรีเป็น              

อักษรไทยที่บันทึกตามเสียงพูดไม่มีกฎเกณฑ์แน่นอน ประพันธ์ด้วยกาพย์ กวีใช้ภาษา 

ถ้อยค�ำ ส�ำนวนโวหารที่ก่อให้เกิดอรรถรส และสะท้อนภาพสังคมวัฒนธรรมในแง่ต่าง ๆ 

ได้เป็นอย่างดี  

		  เอมอร รัตนเนตร (2533) ศึกษาเรื่อง การวิเคราะห์นิทานค�ำกาพย์เรื่อง                 

ปทุมกุมาร ซึ่งมีที่มาจากมหาปทุมชาดกในปัญญาสชาดก ผลการศึกษาพบว่า เรื่อง                

ปทุมกุมารบันทึกด้วยอักษรไทยภาคกลาง น่าจะแต่งข้ึนช่วงรัตนโกสินทร์ตอนต้น                         

อักขรวิธีเป็นการบันทึกตามเสียงพูด มีเนื้อหามุ่งสั่งสอนอบรมจิตใจผู้ฟังให้เลื่อมใส                 

ศรัทธาในจริยาวัตรของพระโพธิสัตว์ เน้นเรื่องความกตัญญู และสัจธรรมเกี่ยวกับ                  

ความรัก มีส�ำนวนโวหารถ้อยค�ำอันก่อให้เกิดรสทางวรรณคดี และสามารถใช้อบรม                 

สั่งสอนศีลธรรมได้

		  ณฐัา ค�ำ้ช ู (2553) ศกึษาวเิคราะห์การสร้างสรรค์นทิานค�ำกาพย์ ผลการศึกษา            

พบว่า นทิานค�ำกาพย์มบีทบาทต่อสงัคมไทยในฐานะวรรณกรรมลายลกัษณ์ของชาวบ้าน       

ส�ำหรับใช้สวดอ่านในที่ประชุมชนหรือในครัวเรือน เป็นแบบฝึกหัดอ่านหนังสือให้คล่อง

ของกุลบุตร และใช้เป็นสื่อกลางในการสร้างอานิสงส์ผลบุญในทางพระพุทธศาสนา                    

กวีสร้างสรรค์ตัวละครให้มีลักษณะ พฤติกรรม และชะตากรรมที่พลิกผันตามโครงเรื่อง

ส�ำคัญซึ่งมี 3 แบบ ได้แก่ แบบใช้หลักธรรมทางพระพุทธศาสนาในการแก้ปัญหา                       

แบบผจญภัยได้นาง และแบบใช้ความเป็นคนเจ้าปัญญาในการแก้ปัญหา สะท้อน              

แนวคิดเรื่องไตรวัฏฏ์ ไตรลักษณ์ และไตรสิกขา ท�ำให้ประจักษ์ถึงความสามารถของกวี          

ในการสรรค�ำร้อยเรียงสื่อความหมายและอารมณ์อย่างมีศิลปะ ถ่ายทอดความรู ้                 

ความคิดที่เป็นประสบการณ์ส่วนตนและประสบการณ์ร่วม ซึ่งหยั่งรากลึกมาจาก                       

การเคารพ เชือ่มัน่ ศรัทธาในพระพทุธศาสนา มคีวามรอบรูท้างวรรณกรรม มจีนิตนาการ 

จัดเจนในชีวิต และเข้าถึงสัจธรรมของโลก ผู้อ่านจึงได้รับความสนุกสนานเพลิดเพลิน            

และเกิดปัญญาความคิดน�ำมาปรับใช้ในการด�ำเนินชีวิตในสังคมได้ต่อไป 

2.	 เอกสารและงานวจิยัทีใ่ห้ความรูเ้รือ่งการดดัแปลงหรอืการแปรรปูวรรณกรรม

		  สัมพันธ์ สุวรรณเลิศ (2550) ศึกษาเรื่อง กลวิธีการดัดแปลงวรรณกรรม                  

ต้นฉบับเป็นละครนอกของกรมศิลปากร ผลการศึกษาพบวา มีกลวิธีการดัดแปลง                       
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3 ลักษณะ คือ วิธีการดัดแปลงฉันทลักษณ ได้แก่ การปรับเปลี่ยนกลอนสุภาพใหเปน        

กลอนบทละคร การดัดแปลงบทเจรจาจากร้อยกรองเปนรอยแกว การดัดแปลง                       

เนื้อเรื่อง ได้แก่ เลือกสรรเรื่อง ตัดเหตุการณ ดัดแปลงเหตุการณ ขยายเหตุการณ์                    

สลับเหตุการณ เพิ่มหรือลดสีสันตัวละคร และดัดแปลงภาษา ได้แก่ ดัดแปลงคําให              

เหมาะสมกับยุคสมัย และการเพิ่มวรรณศิลป์

สุดารัตน์ มาศวรรณา (2553) ศึกษาการเปลี่ยนแปลงนิทานสู่หนังสือการ์ตูน               

นิทานไทย ผลการศึกษาพบว่า เม่ือมีการน�ำนิทานมาเสนอใหม่นิทานจะถูกเปลี่ยน                    

รายละเอียด เพิ่มความ ลดความ สับสนความ สลับความ และมีการยืมความ ซึ่งเกิด              

จากความจงใจของผูเ้ขยีนทีม่ปัีจจยัจากธรุกจิการค้า เนือ้เรือ่งถกูสร้างสรรค์ให้มขีนาดยาว 

และเข้ากับเยาวชนโดยเฉพาะเพศชายซ่ึงเป็นกลุ่มเป้าหมายหลัก อีกทั้งยังปรับเปล่ียน             

เนื้อเรื่องให้สอดคล้องกับบริบทของสังคมไทยที่มีการผสมผสานกับวัฒนธรรมต่างชาติ

วิศปัตย์ ชัยช่วย (2557) ศึกษากระบวนการสร้างสรรค์บทการแสดงประกอบ             

แสง เสยีง เร่ืองอรัุงคธาตปุกรณมั ผลการศกึษาพบวา การใช้ทฤษฎกีารแปรรปูวรรณกรรม 

(literary adaptation) คือ กระบวนการในการปรับเปล่ียนวรรณกรรมตนเรื่องจาก                

สื่อประเภทหนึ่งไปสู่สื่อประเภทอื่น ๆ ดวยวิธีการทางวรรณศิลปตาง ๆ เชน การตัด                 

เพิ่ม สลับ เชื่อมตอ มาวิเคราะหตีความวรรณกรรมฉบับตนเรื่อง ท�ำให้ได้ชิ้นงานใหม             

ที่มีโครงสร้าง หนาที่ ประเภท หรือสื่อที่แตกตางจากเดิม และไดบทการแสดงประกอบ

แสงเสียงที่สามารถแสดงไดจริง 

จรรยา เหตะโยธนิ (2561) ศกึษากระบวนการดดัแปลงวรรณกรรมไทยร่วมสมยั  

เรือ่ง นกัฉลาดมอือาชพีของภาณ ุตรยัเวช เพือ่การออกแบบงานแอนเิมชนัเรือ่ง The Wise        

ผลการวิจัยพบว่า 1) การออกแบบภาพในงานแอนิเมชันมีทั้งส่วนที่ดัดแปลงเนื้อหา                

ต้นฉบับอย่างตรงไปตรงมาและที่ต่างจากต้นฉบับ 2) กระบวนการดัดแปลงเป็นไป                    

ในเชงิสมัพันธบท (intertexuality) 3) เอกลกัษณ์ในงานแอนเิมชนัเกดิจากกระบวนการ

ดัดแปลง เช่น การตัดทอนหรือเพิ่มเติมเนื้อหา การน�ำเสนอและอิทธิพลที่ได้รับจาก              

สัมพันธบทงานอ้างอิงอื่น ๆ ส่งผลให้งานดัดแปลงมีคุณลักษณะเฉพาะและแสดง                

ความเป็นต้นฉบับในแบบของตัวเอง

จากการศกึษาเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องท�ำให้ผู้วจิยัได้รบัความรู ้ ซึง่สามารถ

น�ำไปเป็นแนวทางในการศึกษาวิเคราะห์ต่อไป
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วิธีการวิจัย

บทความวิจัยเรื่อง “เทวันค�ำกาพย์: นิทานพื้นบ้านไทยที่เปลี่ยนรายละเอียด             

เนื้อเรื่องมาจากชาดก” เป็นการวิจัยเอกสาร โดยมีขั้นตอนดังนี้

ขั้นส�ำรวจและรวบรวมเอกสาร 

1)	 ส�ำรวจและรวบรวมเอกสารที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัย ได้แก่ เอกสารและ                 

งานวิจัยที่ให้ความรู้เกี่ยวกับนิทานค�ำกาพย์ กลอนสวด นิทานพื้นบ้าน นิทานชาดก                 

การดัดแปลงหรือการแปรรูปวรรณกรรม 

2)	 ส�ำรวจและรวบรวมต้นฉบบัเทวนัธชาดกในปัญญาสชาดก ฉบบัหอสมดุแห่งชาติ 

3)	 ส�ำรวจและรวบรวมเอกสารตัวเขียนนิทานเรื่อง เทวัน ประเภทสมุดไทยขาว 

หมวดวรรณคดี หมู่กลอนสวด บันทึกด้วยอักษรไทย ภาษาไทยโบราณ ที่ฝ่ายเอกสาร

โบราณ หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพมหานคร

ขั้นปริวรรต

1)	 ปริวรรตต้นฉบับนิทานเรื่อง เทวัน ประเภทสมุดไทยขาว หมวดวรรณคดี                  

หมู่กลอนสวด บันทึกด้วยอักษรไทย ภาษาไทยโบราณ มาเป็นอักษรไทยและอักขรวิธี             

ไทยปัจจุบัน โดยยึดตามพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เป็นหลัก               

ทั้งนี้ในการปริวรรต หากมีค�ำหรือข้อความท่ีเป็นค�ำท้องถ่ิน ค�ำโบราณ ค�ำภาษาปาก                

จะรักษาอักขรวิธีให้ใกล้เคียงแบบเดิมมากที่สุด

2)	 จัดเรียงวรรคตอนตามแบบแผนฉันทลักษณ์และรูปแบบการประพันธ์                  

แต่ละชนิด

ขั้นวิเคราะห์ข้อมูล

1)	 ศึกษาภูมิหลังและที่มาของต้นฉบับเทวันค�ำกาพย์

2)	 เปรียบเทียบและวิเคราะห์การเปลี่ยนรายละเอียดเนื้อเรื่องเทวันธชาดก                 

มาเป็นเทวันค�ำกาพย์ 

ขั้นสรุปผลการวิจัย

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์
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ผลการวิจัย

เทวันค�ำกาพย์: นิทานพื้นบ้านไทยที่เปลี่ยนรายละเอียดเนื้อเรื่องมาจากชาดก              

มีผลการวิจัยสรุปได้ดังนี้

1.	 ภูมิหลังและที่มาของเทวันค�ำกาพย์

		  1.1	ภูมิหลังของเรื่อง

				    เทวนัค�ำกาพย์หรอืเทวนักลอนสวด คอื นทิานทีป่ระพนัธ์ด้วยค�ำประพนัธ์

กาพย์ชนดิต่าง ๆ ได้แก่ กาพย์สรุางคนางค์ กาพย์ฉบงั กาพย์ยาน ีสลบักนัไปตลอดทัง้เรือ่ง                 

และมีค�ำประพันธ์กาพย์ท่ีเรียกช่ืออื่น ได้แก่ พิลาป ซึ่งสันนิษฐานว่า เป็นการบอก

ท่วงท�ำนองเพื่อใช้สวดอ่านในท่ีประชุมชน หรือในครัวเรือนตามความนิยมของคนไทย               

ในสมัยอดีตกาล 

   			   จากการส�ำรวจข้อมูลต้นฉบับเทวันค�ำกาพย์ที่ฝ่ายเอกสารโบราณ 

หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพมหานคร พบว่า มีต้นฉบับท่ีมีความสมบูรณ์ มีเนื้อเรื่องตั้งแต่             

ต้นจนจบเรื่อง จ�ำนวน 2 เล่ม ได้แก่ เจ้าเทวันสมุด 1 เลขที่ 170 และเทวัน เล่ม 2                  

เลขที่ 169 หมวดวรรณคดี หมู่กลอนสวด ประเภทสมุดไทยขาว อักษรไทย ภาษาไทย

โบราณ เขียนด้วยเส้นหมึก ลักษณะตัวอักษรมีสัณฐานใกล้เคียงกับปัจจุบัน อักขรวิธี                   

ที่ใช้น่าจะเป็นอักขรวิธีที่นิยมกันในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น หอสมุดแห่งชาติบันทึก

ประวัติไว้ว่า “หม่อมเจ้าหญิงจ�ำรัส ประทาน พ.ศ. 2450” ทั้งสองฉบับไม่มีการบอก               

รายละเอียดว่าสร้างเมื่อใด และใครเป็นผู้สร้าง ผู้คัดลอก หรือผู้เขียน

				    1.1.1	 เจ้าเทวันสมุด 1

        				    ต้นฉบับเจ้าเทวันสมุด 1 มีจ�ำนวน 153 หน้าสมุดไทย เนื้อหา              

เริ่มตั้งแต่บทไหว้ครู อัตตวิพากษ์ของกวี ปรารภเรื่อง และเริ่มเนื้อเรื่องตั้งแต่พระเจ้า            

พรหมทัตและนางมณีกินรา ครองเมืองพาราณสี มีพระโอรสชื่อเทวัน พระธิดาชื่อ                    

นางจันทร ท้าวพรหมทัตมีเคราะห์ปรารถนาประพาสป่า แม้โหราห้ามว่า พระชะตา              

ถงึฆาตกไ็ม่เชือ่ฟัง จงึถกูนนทยกัษ์แปลงเป็นกวางทองหลอกล่อและจบักนิ แล้วแปลงกาย

เป็นท้าวพรหมทตัเข้าเมอืง ไปจนถึงตอนทีเ่ทวนัรบัสัง่ให้มพีระราชสาส์นส่งไปเมอืงต่าง ๆ 

เพื่อให้ส่งพระธิดามาให้ทรงอภิเษกเป็นมเหสี
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       		 1.1.2	 เทวัน เล่ม 2

							       ต้นฉบับเทวัน เล่ม 2 มีจ�ำนวน 132 หน้าสมุดไทย ส่วนต้น                 

ของสมุดมีความช�ำรุด เนื้อความที่เหลือ  ส่วนใหญ่มีความสมบูรณ์ดี เนื้อเรื่องเริ่มตั้งแต่

นางมณกีนิรามารดาเศร้าเสยีใจทีเ่ทวนัจะเดนิทางตามหาเนือ้คู ่ เทวนัเดนิทางไปพบดาบส 

ดาบสบอกเส้นทางให้เดินทางไปเมืองโกไสย เทวันได้เก้ียวพาและพานางเกสรสวรรค์                

หนีจากบ้านเมอืง ไปจนถึงจบเรือ่งซ่ึงเป็นเหตกุารณ์รุน่ลกู สดุท้ายเทวนัและนางเกสรสวรรค์

ปลงอนิจจังจึงออกบวช เมื่อสิ้นอายุขัยได้ไปถือก�ำเนิดในสวรรค์ชั้นดุสิต

		  1.2	ที่มาของเทวันค�ำกาพย์

				    จากการศึกษาเน้ือเรื่องเทวันค�ำกาพย์ ท�ำให้สันนิษฐานได้ว่า นิทาน              

เรื่องนี้มีที่มาจากเทวันธชาดกซ่ึงเป็นนิทานในปัญญาสชาดก ปัจฉิมภาค ล�ำดับที่ 6                   

โดยกวีได้เปลี่ยนรายละเอียดเนื้อเรื่องให้แตกต่างไปจากตัวบทนิทานต้นเรื่อง ดังจะเห็น       

ได้จากตารางเปรียบเทียบเนื้อเรื่อง ดังนี้

ตารางที่ 1 เปรียบเทียบที่มาของเนื้อเรื่องเทวันค�ำกาพย์และเทวันธชาดก

เทวันค�ำกาพย์ เทวันธชาดก

การเริ่มเรื่อง

ท้าวพรหมทัต นางมณีกินรา ครองเมืองพาราณสี 

มโีอรสชือ่เทวนั พระธดิาชือ่จนัทรมกีลิน่กายหอม

เพราะอดีตชาติท�ำบุญด้วยพระพุทธรูปไม้จันทน์

การเริ่มเรื่อง

ท้าวกาสิกราช นางวิมลา ครองเมืองพาราณสี            

มโีอรสชือ่เทวนัธ์ พระธดิาชือ่จนัทนเทวมีกีลิน่กาย

หอมเพราะอดีตชาติสร้างเจดีย์ด้วยไม้จันทน์               

และบรรจุพระพุทธรูปทองค�ำ

ยกัษ์ฆ่าพระราชาและแปลงเป็นพระราชาเข้าวงั

ท้าวพรหมทตัมกีรรมอยากประพาสป่า นนทยกัษ์

แปลงเป็นกวางทองล่อลวงแล้วจับพระราชากิน 

ม้าเอาตัวรอดแนะน�ำให้ยักษ์แปลงเป็นพระราชา

เข้าไปกินคนในวัง 

ยกัษ์ฆ่าพระราชาและแปลงเป็นพระราชาเข้าวงั

ท้าวกาสิกราชประพาสป่า นันทยักษ์แปลงเป็น    

เนือ้ทองล่อลวงแล้วจบัพระราชากนิ ม้าเอาตวัรอด

แนะน�ำให้ยักษ์แปลงเป็นพระราชาเข้าไปกินคน     

ในวัง

ม้าถูกขังและอุบายพาสองกุมารหนี

ท้าวพรหมทตัแปลงกลวัม้าเล่าความจรงิ จึงใส่ร้าย

จบัม้าขัง ม้าเล่าความจรงิให้สองกมุารรูแ้ละอบุาย

พาหนี

ม้าถูกขังและอุบายพาสองกุมารหนี

ท้าวกาสิกราชแปลงกลัวม้าเล่าความจริง จึงจับ 

ม้าขัง ม้าเล่าความจริงให้สองกุมารรู้และอุบาย

พาหนี
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เทวันค�ำกาพย์ เทวันธชาดก

ยักษ์ฆ่าม้า พระอินทร์ชุบชีวิตม้า

ยักษ์หักคอม้า พระอินทร์ให้สองกุมารหาศีรษะ

สัตว์ตาย สองกุมารพบสิงหราตาย พระอินทร์            

ชบุชวีติม้ามีศีรษะเป็นสิงหรา แล้วเสดจ็กลับวมิาน

ยักษ์ฆ่าม้า พระอินทร์ชุบชีวิตม้า

ยกัษ์หกัคอและกนิศรีษะม้า พระอินทร์ให้สองกมุาร

หาศีรษะม้าหรือสัตว์ที่ตายใหม่ ๆ สองกุมารพบ

ราชสีห์ตาย พระอินทร์ชุบชีวิตม้ามีศีรษะเป็น

ราชสีห์ พระอินทร์ให้เทวันธ์ขอพร แล้วเสด็จ          

กลับวิมาน

สองกุมารเดินทางถึงเมืองร้าง น้องสาวลอบมี

ความสัมพันธ์กับชายหนุ่ม

สองกมุารเดนิทางถงึเมืองร้างเพราะมีนกมากินคน 

นางจันทรลอบมีความสัมพันธ์กับอภัยกุมาร            

ซึ่งซ่อนอยู่ในกลอง จนตั้งครรภ์ 

สองกุมารเดินทางถึงเมืองร้าง น้องสาวลอบมี

ความสัมพันธ์กับชายหนุ่ม

สองกุมารเดินทางถึงเมืองร้างเพราะมีนกอินทรี  

มากินคน นางจันทนเทวีลอบมีความสัมพันธ์กับ

อภัยราชกุมารซึ่งซ่อนอยู่ในกลอง จนตั้งครรภ์

น้องสาวและชายหนุม่ลวงพีช่ายไปฆ่า แต่พีช่าย

รอดชีวิตและได้บริวาร

นางจนัทรและอภยัลวงเทวันไปให้ลิง หมี กุมภัณฑ์  

4 ตนฆ่า ม้าสิงหราตวาดลิงและหมีสลบ เทวัน

รดน�้ำชุบชีวิต ลิงและหมีถวายตัวเป็นบริวาร      

เทวันเทศนาธรรมท�ำให้กุมภัณฑ์ 4 ตนขอเป็น

บริวาร ต่อมาเทวดาช่วยเทวันให้รอดชีวิตจาก 

หอกยนต์ เทวันให้อภัยน้องสาวและน้องเขย

น้องสาวและชายหนุ่มลวงพีช่ายไปฆ่า แต่พีช่าย

รอดชีวิตและได้บริวาร

นางจันทนเทวีและอภัยลวงเทวันธ์ไปให้ลิง หมี 

กุมภัณฑ์ 4 ตนฆ่า ม้าราชสีห์ตวาดลิงและหมี          

สลบ เทวันธ์รดน�้ำชุบชีวิต ลิงและหมีถวายตัว          

เป็นบริวาร เทวันธ์เทศนาธรรมท�ำให้กุมภัณฑ์                

4 ตนขอเป็นบริวาร ต่อมาเทวดาช่วยเทวันธ์ให้

รอดชีวิตจากหอกยนต์ เทวันธ์ให้อภัยน้องสาว           

และน้องเขย

พระเอกยกทัพไปแก้แค้นยักษ์ ยักษ์แพ้

เทวันและบริวารยกทัพไปรบท้าวพรหมทัตแปลง 

ลิง หมี กุมภัณฑ์ช่วยรบชนะ เทวันครองเมือง

พระเอกยกทัพไปแก้แค้นยักษ์ ยักษ์แพ้

เทวันธ์และบริวารยกทัพไปรบท้าวกาสิกราช  

แปลง ลงิ หม ีกมุภัณฑ์ และม้าราชสห์ีช่วยรบชนะ 

เทวันธ์ครองเมือง

พระเอกตามหาเนื้อคู่

เทวันเลือกคู่ไม่ได้ ลามารดาออกตามหาคู่ ดาบส

ชี้ทางให้ไปเมืองโกไสย มีพระธิดาเกสรสวรรค์

งดงาม เทวันอาศัยอยู่กับตายายร้อยมาลัย ฝาก

มาลัยถวายพระธิดา เทวันเกี้ยวพาพระธิดาและ

นัดแนะไปพบที่วัง พระธิดาห้อยผ้าจากหน้าต่าง

ถึงพื้นให้เทวันเข้าหาอย่างง่ายดาย แล้วพากันหนี

พระเอกตามหาเนื้อคู่

เทวนัธ์เลอืกคูไ่ม่ได้ ลามารดาออกตามหาคู่ ดาบส

ชีท้างให้ไปเมอืงโกไสยรฏัฐ์ มพีระธดิาสวุรรณเกสร

งดงาม เทวันธ์อาศัยอยู่กับยายร้อยมาลัย ฝาก

มาลัยถวายพระธิดา พระธิดาและเทวันธ์ทดสอบ

ปัญญากันด้วยปริศนาดอกบัว เทวันธ์ไปพบ             

พระธิดาในวัง แล้วพากันหนี
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เทวันค�ำกาพย์ เทวันธชาดก

นางเอกถูกตัวโกงท�ำร้ายและสวมรอยเข้าวัง

เทวันให้เกสรสวรรค์รอที่นอกเมือง นางคุลาลวง

ถามเรือ่งราวและท�ำรา้ย แล้วสวมรอยเข้าวังแทน 

ส่วนเกสรสวรรค์ได้อาศัยอยูก่บัตายายทีน่อกเมอืง 

นางเอกถูกตัวโกงท�ำร้ายและสวมรอยเข้าวัง

เทวันธ์ให้สุวรรณเกสรารอที่นอกเมือง นางยักขินี

ลวงถามเรื่องราวและท�ำร้าย แล้วสวมรอยเข้าวัง 

ส่วนสุวรรณเกสราอาศยัอยูก่บัตายายทีน่อกเมอืง

พระเอกพบนางเอก

เทวดาเข้าฝันเทวัน แนะน�ำให้ประกาศหาคนมา

เล่านิยาย นางเกสรสวรรค์มาเล่านิยายเรื่องชีวิต

ตนเอง ท�ำให้ได้พบกัน นางคุลาถูกขับไล่

พระเอกพบนางเอก

เทวดาเข้าฝันเทวันธ์ แนะน�ำให้ประกาศหาคนมา

แสดงธรรม สุวรรณเกสรมาแสดงธรรม ท�ำให้ได้

พบกัน นางยกัขนิถูีกลงโทษไปเป็นภรรยากมุภณัฑ์

สี่ตน

เหตุการณ์รุ่นลูก

เกสรสวรรค์ให้ก�ำเนดิโอรส โอรสเรยีนศลิปศาสตร์ 

ระหว่างกลับบ้านเมืองถูกยักษ์กุตันลักพาตัวไป 

สมทุรกมุารได้นางมกุขงัธดิายกัษ์ ยกัษ์กาลาทราบ

เรื่องจึงยกทัพมารบ หัสบดีน้องชายแผลงศรรบ

ชนะยักษ์ สองโอรสกลับบ้านเมือง 

เหตุการณ์รุ่นลูก

สุวรรณเกสรให้ก�ำเนดิโอรส โอรสเรียนศลิปศาสตร์ 

ระหว่างกลับบ้านเมืองถูกกูฏันตยักษ์ลักพาตัวไป 

สาครกมุารได้นางอสรุนิทาธดิายกัษ์ ยกัษ์สจัจพนัธ์

ทราบจึงมารบ สาครและสหสัสระชนะ สองโอรส

พากูฏันตยักษ์และธิดากลับบ้านเมือง 

ตอนจบเรื่อง

เทวันและเกสรสวรรค์ปลงอนิจจัง เดินทางเข้าป่า 

พระอนิทร์ให้พระวษิณกุรรมสร้างศาลา ท้ังคู่บวช 

เมื่อสิ้นอายุขัยได้ไปสวรรค์ชั้นดุสิต สมุทรกุมาร

และหสับดอีภเิษกสมรสแล้วครองบ้านเมอืงต่อมา 

ตอนจบเรื่อง

เทวันธ์และสุวรรณเกสรมีธิดาชื่อสุวรรณประภา 

ต่อมาเป็นมเหสีของสหสัสระครองเมอืงต่อ เทวนัธ์

และสุวรรณเกสราสิ้นอายุขัยไปพรหมโลก สาคร

และนางอสุรนิทากลบัไปครองเมอืงกฏูนัต์  สโมธาน

จะเห็นได้ว่า เน้ือเรื่องเทวันค�ำกาพย์และเทวันธชาดกมีลักษณะอย่างเดียวกัน                 

มีเหตุการณ์หลักเหมือนกัน แตกต่างกันที่รายละเอียดของเน้ือเรื่องที่กวีผู้ประพันธ์เทวัน

ค�ำกาพย์ได้เปลี่ยนรายละเอียดบางอย่าง เช่น เปลี่ยนชื่อ ลักษณะตัวละคร และเปลี่ยน

รายละเอียดเหตุการณ์ของชาดกให้มีลักษณะอย่างนิทานพื้นบ้านที่ผู้สวดอ่านและฟัง               

นิทานค�ำกาพย์คุ้นเคย อีกท้ังยังช่วยให้เข้าใจเน้ือเรื่องได้ง่ายขึ้น ท�ำให้เทวันค�ำกาพย์                

ไม่เหมือนเทวันธชาดกเสียทีเดียว 
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2.	 การเปลี่ยนรายละเอียดเนื้อเรื่อง

		  การเปลีย่นรายละเอยีด คอื การเปลีย่นแปลงรายละเอยีดบางส่วนให้แตกต่าง

ไปจากนิทานส�ำนวนเดิม ส่วนใหญ่เป็นการเปลี่ยนเพื่อสร้างความคุ้นเคย เพราะบางครั้ง

การรับนิทานจากสังคมท่ีต่างวัฒนธรรมกัน อาจมีเน้ือเรื่องบางตอนที่ผู้รับไม่สามารถ               

เข้าใจอย่างทะลุปรุโปร่ง ผู ้เล่าจึงต้องพยายามให้เหตุผลส�ำหรับเหตุการณ์ตอนน้ัน                    

เพื่อให้ตัวเองและผู้ฟังเข้าใจได้ชัดเจน (ศิราพร ฐิตะฐาน, 2523, หน้า 30) 

		  การเปลี่ยนรายละเอียดเป็นวิธีการที่กวีใช้สร้างสรรค์เทวันค�ำกาพย์ให้              

แตกต่างไปจากเทวันธชาดก โดยกวีได้เปลี่ยนรายละเอียดของตัวละคร เหตุการณ์ และ

หลักธรรมค�ำสอน ดังนี้ 

		  2.1	เปลี่ยนรายละเอียดตัวละคร

				    2.1.1	 เปลี่ยนชื่อตัวละคร

							       ชือ่ตวัละครในเทวนัธชาดกเมือ่ถกูน�ำมาสร้างสรรค์ใหม่ในรปูแบบ

นิทานพื้นบ้านเพื่อใช้สวดอ่านและฟังกันในหมู่ชาวบ้าน กวีได้มีการเปล่ียนรายละเอียด

ของชื่อตัวละครเพื่อให้ชาวบ้านจดจ�ำและออกเสียงได้ง่าย เช่น

				    ชื่อตัวละครในเทวันธชาดก			  ชื่อตัวละครในเทวันค�ำกาพย์

							       จันทนเทวี											           จันทร

							       สุวรรณเกสรา										         เกสรสวรรค์

							       ท้าวกาสิกราช										         ท้าวพรหมทัต

							       ยักษ์สัจจพันธ์										         ยักษ์โกลา

							       นางอสุรินทา										          นางมุกขัง

							       จะเห็นได้ว่า ชื่อตัวละครที่ปรากฏในเทวันธชาดกเป็นช่ือที่                

ค่อนข้างจดจ�ำยาก กวีจึงเปลี่ยนชื่อตัวละครในเทวันค�ำกาพย์ให้ส้ัน ออกเสียงและจดจ�ำ

ง่ายขึน้ โดยมทีัง้การเปลีย่นชือ่แบบยงัคงมร่ีองรอยของชือ่เดมิ เช่น จนัทนเทว ี เปลีย่นเป็น              

จันทร, สุวรรณเกสรา เปลี่ยนเป็น เกสรสวรรค์ และเปลี่ยนชื่อแบบไม่มีร่องรอยของ                

ชื่อเดิม เช่น ท้าวกาสิกราช เปลี่ยนเป็น ท้าวพรหมทัต ซึ่งเป็นชื่อตัวละครที่ผู้อ่านผู้ฟัง             

คุ้นเคย เป็นต้น 
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				    2.1.2 	เปลี่ยนลักษณะและพฤติกรรมตัวละคร

							       เปลี่ยนนางยักขินีเป็นนางคุลา

							       ตัวโกงในเทวันธชาดก คือ นางยักขินี ในชาดกไม่ได้กล่าวถึง             

รูปลักษณ์ กล่าวแต่ว่านางมักมากในกามเที่ยวแสวงหาสามีไปในป่าใหญ่ เม่ือมาถึง                

ต้นไทรที่นางสุวรรณเกสรานั่งรอเทวันธ์จัดขบวนมารับ นางลวงถามความเป็นมา                       

จนทราบเรื่องราว แล้วก็ท�ำร้ายตบตีและแปลงกายเป็นนางสุวรรณเกสราเพื่อจะได้                  

เข้าไปเป็นมเหสีของเทวันธ์ เหตุท่ีเป็นดังน้ีในชาดกอธิบายว่าเป็นเพราะกรรมที่ชาติก่อน

นางสวุรรณเกสราเกดิเป็นธดิาเศรษฐชีือ่นางอมติตกมุาร ี และเป็นภรรยาของพระโพธสิตัว์

นามว่า ชฏิลเศรษฐี ครั้นชฏิลเศรษฐีเห็นโทษในฆราวาสจึงไปบรรพชาเป็นดาบสในป่า             

นางอมิตตาก็น�ำภัตตาหารไปถวายเป็นนิตย์ วันหน่ึงนางเห็นกินรีตนหนึ่งน�ำภัตตาหาร             

มาถวายและพระดาบสปราศรยัด้วย นางเข้าใจผดิเกดิความรษิยาเข้าไปตบตด่ีาว่านางกนิรนีัน้

แล้วขับไล่ไป ท�ำให้นางกินรีทุกขเวทนา ด้วยเศษกรรมน้ันท�ำให้นางสุวรรณเกสราถูก          

นางยักขินีตบตีแล้วโยนทิ้งน�้ำ ดังความว่า

				   ในท่ีน้ีมีค�ำถามเข้ามาว่า นางสุวรรณเกสราเทวีเหตุไรจึงต้อง                 

ถูกนางยักขินีโบยตีด่าว่า มีค�ำวิสัชนาแก้ว่า ในชาติก่อนนางสุวรรณเกสราได้ท�ำ           

อกุศลกรรม นางจึงได้ถูกนางยักขินีประหารด่าว่า แท้จริงในชาติปางก่อน                    

นางสุวรรณเกสรานั้น ได้เกิดเป็นธิดาเศรษฐีมีนามว่าอมิตตกุมารี ๆ น้ันได้เป็น

ภรรยาแห่งพระโพธิสัตว์นามว่า ชฎิลเศรษฐี ๆ นั้นครั้นอยู่นานมาเห็นโทษใน

ฆราวาส ได้ไปบรรพชาเป็นดาบสอยู่ในป่าแห่งหน่ึง จึงนางอมิตตาภรรยาเก่า              

เวลาเช้า ๆ น�ำเอาถาดใส่ภัตรไปถวายพระโพธิสัตว์ ท�ำวัตรปรนนิบัติแล้วถึง             

เวลาเย็นก็กลับบ้านเป็นนิตย์ทุกวัน

				   ณ สมัยนั้น กินนรีตนหนึ่งเที่ยวไปได้พบพระดาบส จึงประณต

กราบไหว้บาทยุคลแล้วนั่งอยู่ ฝ่ายนางอมิตตากุมารีน�ำเอาถาดใส่อาหารไปถวาย

พระดาบส เห็นกินนรีนั่งอยู่ใกล้ นึกแต่ในใจว่า พระดาบสองค์นี้เดิมทีบอกเราว่า

เห็นโทษทางฆราวาสจะขอบรรพชา ครั้นบรรพชาแล้วเราก็มาท�ำการปรนนิบัติ            

อยูท่กุวนั ๆ พระดาบสนัน้หาพดูจาปราศรยัแก่เราไม่ บดันีไ้ด้ท�ำการปราศรยักบั               

กนินรี พระฤษีนีจ้กัท�ำภาวนาและรกัษาศลีอย่างไรได้ นางมากไปด้วยรษิยาตรงเข้า             

จับกินนรีประหารตบตีด่าว่าต่าง ๆ แล้วนางก็ขับไล่ให้กินนรีนั้นไปเสียจากที่นั้น 
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กินนรีนั้นถึงทุกขเวทนาล�ำบากกาย เลยหนีไปหากลับมาอีกไม่ ส่วนนางอมิตตา

กมุารีได้มาเกดิเป็นราชธดิานามว่า สวุรรณเกสรา เศษกรรมนัน้ตามมาให้ผล ยกัขนิี         

จงึฉดุคร่าประหารตบตใีห้ถงึภาวะสลบไป แล้วได้ลากโยนน�ำ้เสียด้วยประการฉะนีแ้ล

(เทวันธชาดก ใน ปัญญาสชาดกปัจฉิมภาค, 2549, หน้า 357)

							       ส่วนเทวันค�ำกาพย์น้ัน กวีเปลี่ยนตัวโกงเป็นนางคุลาหรือ                    

นางกุลาซึ่งเป็นหญิงชาวป่าเร่ร่อน เป็นม่ายเพราะเจ้าเงาะซ่ึงเป็นสามีเพิ่งตาย ในนิทาน              

ค�ำกาพย์กล่าวถึงรูปลักษณ์อัปลักษณ์ กิริยาและพฤติกรรมที่ชวนขบขันของนางคุลาว่า              

ใครเห็นนางต่างก็ตกใจ “หน้าตาหลอกดังว่าผี” ผิว “ด�ำมิดหมี” เมื่อเจรจานางก็เฉไฉว่า

เพราะเทวันทิง้ให้นางอยูก่ลางป่าทีน่่ากลวัคนเดยีว นางจงึร้องไห้จน “หวัหยูุง่รงุรงั” และ

นอนกลิ้งเกลือกกับพื้นจน “ตาเหลือกเหมือนยักษา” “ขี้มูกไหล” จนท�ำให้ “ตมูกโด่ง” 

ซึ่งน่าจะหมายถึงจมูกใหญ่โต หรืออาจเป็นการแฝงนัย (irony) ว่าจมูกแบน อีกทั้ง                 

แดดยังแผดเผาผิวนางจนไม่ผ่องใส “เหมือนตอไม้ตะโก” (เทวัน เล่ม 2 เลขที่ 169,              

หน้าต้น, หน้า 58-59) เหตุท่ีนางคุลาท�ำร้ายนางเกสรสวรรค์ในเทวันค�ำกาพย์อธิบาย              

ไว้ว่า เป็นเพราะอดีตชาตินางเกสรสวรรค์เคยพรากลูกกา ท�ำให้มันพลัดพรากและตาย            

มาเกิดเป็นนางคุลา ผลกรรมนั้นท�ำให้นางจึงต้องถูกนางคุลาท�ำร้าย ดังค�ำประพันธ์ว่า

๏ เมื่อเวรากรรม		   อรไทได้ท�ำ			   	 กรรมก่อนมากมาย

นางพรากลูกกา			   เวทนาวุ่นวาย		  ให้มันพลัดพราก       ล้มตายหนักหนา

๏ กรรมนั้นมาเกิด		  เอาชาติก�ำเนิด	  	 เป็นอีคุลา

ใจคอแข็งขัน				    ล�่ำสันกายา			    หึงหวงริษยา            อยู่ป่าหิมพานต์...

(เทวัน เล่ม 2 เลขที่ 169, หน้าต้น, หน้า 45)

							       การเปลี่ยนลักษณะตัวละครจากนางยักขินีเป็นนางคุลาซึ่งเป็น          

ตัวละครที่ชาวบ้านชาววัดคุ้นเคยกันดีจากนิทานพื้นบ้านประเภทจักร ๆ วงศ์ ๆ เช่น             

นางคุลาในเรื่องโสนน้อยเรือนงาม เป็นต้น จึงท�ำให้ผู้อ่านผู้ฟังเกิดความตลกขบขัน 

สนุกสนานมากยิ่งขึ้น

							       เปลี่ยนเหตุที่นางจันทนเทวีและนางจันทรกลิ่นกายหอม

							       นางจันทนเทวีในเทวันธชาดกมีกลิ่นกายหอมเพราะอดีตชาติ           

ครั้งสมัยพระโกนาคมพุทธเจ้า นางให้ทาน รักษาศีล และสร้างเจดีย์น้อยด้วยไม้จันทน์

บรรจุพระพุทธรูปทองค�ำ ดังค�ำประพันธ์ว่า
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				   เกน อานสิเํสน จงึมคี�ำถามว่า พระนางจนัทนเทวมีกีายนิทรย์ีหอม      

นั้นด้วยอานิสงส์อะไร มีค�ำวิสัชนาแก้ว่า พระนางจันทนเทวีมีกายินทรีย์หอมนั้น 

ด้วยอานิสงส์ที่ได้สร้างพระเจดีย์น้อยองค์หนึ่ง จริงอยู่ในกาลปางก่อนครั้งศาสนา

พระโกนาคมพุทธเจ้าเสดจ็ปรนิพิพานแล้ว มธีดิาเศรษฐคีนหนึง่บ�ำเพญ็กศุล มทีาน     

และศีลเป็นต้น และมีศรัทธาสร้างพระเจดีย์น้อยด้วยไม้จันทร์องค์หนึ่ง จึงเอา

พระพุทธรปูทองค�ำองค์หนึง่บรรจไุว้ในพระเจดย์ีนัน้ ครัน้ส�ำเรจ็แล้วกท็�ำการฉลอง

เป็นการบูชาใหญ่ เศรษฐีธิดาท�ำกาละแล้วได้มาเกิดเป็นพระนางจันทนเทวี ๆ            

จึงมีสรีรอินทรีย์งามและกลิ่นหอมดังกลิ่นจันทร์ 

(เทวันธชาดก ใน ปัญญาสชาดกปัจฉิมภาค, 2549, หน้า 323-324)

							       ส่วนนางจันทรในเทวันค�ำกาพย์มีกลิ่นกายหอมอย่างจวงจันทน์ 

เหตุเพราะในอดีตชาตินางเคยสร้างพระพุทธรูปด้วยไม้จันทน์ ดังค�ำประพันธ์ว่า

๏ ชื่อนางจันทร			   ด้วยกลิ่นบังอร			    ฟุ้งขจรไปมา

หอมกลิ่นของนาง		  อย่างจวงจันทน์ทา	  เหตุดังนี้หนา        ถวายนามตามองค์

๏ เดชบุญนาง			    แต่ชาติก่อนสร้าง		  ได้สร้างกุศล

ด้วยความปราศหนา	  ตั้งวิญญาตรง				    สร้างรปูพทุธองค์   ทรงไตรไม้จันทน์

	 (เจ้าเทวันสมุด 1 เลขที่ 170, หน้าต้น, หน้า 9-10)

							       จะเห็นได้ว่า กวีเปลี่ยนเหตุท่ีนางจันทรมีกล่ินกายหอมให้ต่างไป

จากชาดกซึ่งกล่าวว่าเป็นเพราะอานิสงส์จากการให้ทาน รักษาศีล สร้างเจดีย์ไม้จันทน์

บรรจุพระพุทธรูปทองค�ำ ซึ่งมีรายละเอียดการประกอบกรรมดีหลายอย่าง มาเป็น               

เพราะอานิสงส์ที่นางสร้างพระพุทธรูปไม้จันทน์เท่าน้ัน ท้ังนี้อาจเพราะกวีหลงลืมหรือ           

เป็นเพราะกวีจงใจลดรายละเอียดเพื่อให้จดจ�ำได้ง่าย

		  2.2	เปลี่ยนรายละเอียดเหตุการณ์ในเรื่อง

				    2.2.1	 เปลี่ยนรายละเอียดเหตุการณ์ตอนต่อศีรษะม้า

							       เหตุการณ์ตอนที่ม้าพาสองกุมารหนีไปในป่าและยักษ์ได้จับม้า            

หักศีรษะกิน พระอินทร์จึงช่วยชุบชีวิตม้า ในเทวันธชาดกกล่าวว่า พระอินทร์ให้                        

สองกุมารไปหาศีรษะม้า หรือศีรษะสัตว์ที่ตายใหม่ ๆ สองกุมารพบราชสีห์ตายใหม่ ๆ               

จึงตัดศีรษะมาให้พระอินทร์ชุบชีวิต ดังค�ำประพันธ์ว่า 
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				   ...ท้าวเทวราชตรัสประภาษว่า เราจักให้ชีวิตแก่ม้า ท่านจง                    

พากันไปหาศีร์ษะม้ามาให้เรา ถ้าหากว่าท่านไปหาศีร์ษะม้าไม่ได้ พบกเลวระ             

สัตว์ชนิดใดท่ีตายใหม่ ๆ แล้วจงตัดเอาศีร์ษะสัตว์ชนิดนั้นมาให้เรา ๆ จะต่อให้ 

ราชกุมารกุมารีเที่ยวหาศีร์ษะม้านั้นไม่เห็น จึงเที่ยวไปในป่าพบราชสีห์ตัวหน่ึง             

ตายใหม่ ๆ จึงตัดเอาศีร์ษะราชสีห์นั้นมาส่งให้ท้าวสักกะ ๆ จึงเอาศีร์ษะราชสีห์

ต่อเข้ากับคอม้า แล้วรดด้วยน�้ำอมตวารี ม้าก็กลับเป็นขึ้นมามีศีร์ษะเป็นราชสีห์            

มีกายเป็นม้า มีก�ำลังเดชานุภาพใหญ่ว่องไวกว่าเก่า สองราชกุมารกุมารีเห็นม้า

เป็นขึ้นมาก็ดีใจ ได้หมอบลงแทบบาทเทวราช... 

(เทวันธชาดก ใน ปัญญาสชาดกปัจฉิมภาค, 2549, หน้า 331-332)

							       ส่วนเหตกุารณ์ตอนนีใ้นเทวนัค�ำกาพย์กวกีล่าวเพยีงว่า พระอนิทร์

ให้สองกมุารไปหาศรีษะสตัว์อะไรกไ็ด้ทีต่ายอยูใ่นป่า สองกมุารพบสงิหราตาย จงึตดัศรีษะ          

มาให้พระอินทร์ชุบชีวิตม้า ดังค�ำประพันธ์ว่า

...๏ เมื่อนั้นจึงท้าวอินตรา			  ตรัสบังคมมา

สองราจงเที่ยวหาไป

๏ ว่าพบสัตว์ตัวใด						     ที่ว่าบรรลัย

ทรามวัยเจ้าตัดเอามา

๏ เอาแต่ศีรษะเถิดรา				    ตามแต่บุญญา

จะพบสบสัตว์หมู่ใด

๏ สองเจ้าก้มเกล้าบัดใจ			   สองราหาไป

บัดใจก็พบสิงหรา

๏ นอนขวางตายกลางมรคา		 ด้วยบุญสองรา

เทวามาเข้าดลใจ

๏ สองเจ้าตัดเอาเศียรไป			   ก้มเกล้ากราบไหว้

ปราศรัยให้แจ้งกิจจา

๏ โกสีย์มีความกรรรุณา			   ศีรษะสิงหรา

เอาต่อคอพาชี…

(เจ้าเทวันสมุด 1 เลขที่ 170, หน้าต้น, หน้า 65-66)
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							       การต่อศีรษะม้าน้ีกวีน่าจะได้เค้าความคิดมาจากการต่อศีรษะ             

พระคเณศ ดังปรากฏในคัมภีร์ศิวปุราณ คัมภีร์กันทปุราณ เป็นต้น อันเป็นความเชื่อ                

ตามต�ำนานการก�ำเนิดพระคเณศ ซึ่งเดิมคงจะเป็นเทพช้างของชาวพื้นเมืองเดิมของ              

อินเดีย (จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, 2552, ค�ำน�ำ) โดยจะเห็นว่า การเปลี่ยนรายละเอียด  

การต่อศีรษะม้าในเทวันค�ำกาพย์ให้เป็นสัตว์อะไรก็ได้ ขึ้นอยู ่กับบุญของสัตว์น้ัน                       

เป็นเหตุการณ์ที่จ�ำได้ง่ายกว่าในชาดกซ่ึงมีรายละเอียดมากกว่า อีกทั้งยังสัมพันธ์กับ             

ความคิดเรื่องบุญ-กรรมตามความเชื่อของชาวบ้านชาววัดด้วย

				    2.2.2	 เปลี่ยนรายละเอียดเหตุการณ์ตอนพระเอกนางเอกพบกัน

							       เหตุการณ์ตอนที่พระเอกนางเอกพบกันครั้งแรก ในเทวันธชาดก

กล่าวว่า เทวันธ์และนางสุวรรณเกสราทดสอบปัญญาซึ่งกันและกันด้วยปริศนาดอกบัว               

ดังตัวอย่างค�ำประพันธ์ว่า

				   ...พระโพธิสัตว์ได้พิจารณาดูอิตถีลักษณะเห็นบริบูรณ์ดีทุกสิ่ง             

แต่ยังทรงกริ่งพระทัยว่า นางจะมีปัญญาหรือไม่ ถ้าหากว่านางมีปัญญาเราจักพา

นางไป ถ้าหากว่าหาปัญญามิได้เราจักท้ิงไว้ไม่พ้องพาน ทรงจินตนาการแล้ว              

ทรงหยบิดอกประทมุเก่า ๆ ดอกหนึง่โยนไปให้พระราชธดิา กริยิาทีพ่ระโพธสิตัว์     

โยนดอกประทุมไปนั้น คือหมายความคิดจะถามพระราชธิดาว่า นางมีภัสดา             

แล้วหรือไม่ ถ้าหากว่านางมีภัสดาแล้วก็เปรียบเหมือนดอกประทุมเก่า เมื่อเป็น

เช่นนี้เราก็จักไม่ปรารถนา

				   นางสุวรรณเกสราเห็นอาการดังน้ัน นึกส�ำคัญรู้ได้ด้วยปัญญาว่า 

ชายผู้นี้ผูกปฤษณามาถามเราว่า เธอมีภัสดาหรือหาไม่ดังนี้ พระราชธิดาจึงหยิบ

ดอกประทุมตูมดอกหนึ่งซึ่งมีอยู่ ณ ที่นั้นโยนตอบไป หมายความบอกว่า ฉันหา

ภัสดามิได้เปรียบดังดอกประทุมฉะน้ันดังน้ี แล้วพระราชธิดาเสด็จอุฏฐาการ      

ด�ำเนนิไป พระนางสวุรรณเกสรานัน้เมือ่จะเสดจ็ไปยงัราชฐานจงึทรงจนิตนาการ             

ว่า ถ้าหากว่าชายผู้นี้มีปัญญาไซร้ ก็จักตามเราไปด้วยความหมายรู้ แล้วนาง                  

จึงเอาใบบัวและเกสรบัวรายไว้ตามมรรคาจนถึงปราสาท...

(เทวันธชาดก ใน ปัญญาสชาดกปัจฉิมภาค, 2549, หน้า 353)

							       ส่วนเทวนัค�ำกาพย์เปลีย่นรายละเอยีดเหตกุารณ์เป็นนางเกสรสวรรค์

อุบายเล่นอีกาฟักไข่และปิดตาพี่เลี้ยง เพื่อนางจะได้ไปซ่อนไกล ๆ จะได้พบกับเทวัน          
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เมือ่ทัง้สองพบกนักเ็กดิความรกัและได้นดัแนะให้ไปหาทีป่ราสาท โดยนางเกสรสวรรค์ได้    

เปิดหน้าต่างและห้อยผ้ายาวลงมาถึงพื้นให้เทวันปีนขึ้นไปหา ดังตัวอย่างค�ำประพันธ์ว่า

...๏ เล่นกาฟักไข	่   ฤๅจะเล่นอะไร				    ใครไล่ใครหา

อย่าได้แลด	ู		     ปิดหูปิดตา					      ร้องว่าเอาเถิดวา   เปิดผ้าไล่ไป

๏ นางเจ้าฉลาด	   เอาภูษาคาด					     ปิดตาคนไว้

มิได้ให้เห็น				     ซ่อนเร้นให้ไกล			    สาวศรีหนีไล่       จับได้ทุกที…

๏ นางจึงว่าเล่า		   ข้าแต่พระเจ้า				     จะเข้าไปหา

ประตูเจ็ดชั้น			    ผูกพันตรึงตรา				    สมเด็จบิดา         รักษามั่นคง

๏ พระจะเข้าไป	   ขัดสนจนใจ					     ไม่มีใครส่ง

รู้ถึงบิดา					      ชีวาปลดปลง				     ข้าบาทโฉมยง      ม้วยมอดมรณา

๏ พระองค์ได้ฟัง	   มิได้หยุดยั้ง					      ด้วยความเสน่หา

จึงตรัสสั่งไป			     อรไทฉายา					      พี่จะเข้าไปหา      นางน้องมั่นคง

๏ เจ้าจงเมตตา		   เผยแตล (แกล) ไว้ท่า		  ภูษาหย่อนลง

พี่นี้จะเข้าไป			    มิให้ไหลหลง				     จะไปให้ตรง        พระแกลโฉมฉาย...

(เทวัน เล่ม 2 เลขที่ 169, หน้าต้น, หน้า 25-28)

							       เหตุการณ์ที่พระเอกและนางเอกพบกันครั้งแรกนี้ ในชาดก               

กล่าวว่า ทั้งคู่ใช้ปริศนาดอกบัวทดสอบปัญญาจนทราบว่าต่างมีปัญญาแล้วจึงนัดแนะ               

ไปพบกันที่วัง คล้ายกับเหตุการณ์ที่นางปัทมาวดีใช้ดอกบัวเป็นปริศนาแสดงต่อวัชรมกุฎ             

ในนิทานเวตาล เรื่องท่ี 1 ส่วนเทวันค�ำกาพย์กวีได้เปลี่ยนรายละเอียดเป็นการใช้                      

การละเล่นอกีาฟักไข่ซ่ึงเป็นการละเล่นพืน้บ้าน ท�ำให้พระเอกนางเอกมาพบ เกีย้วพาราสี              

กันจนเกิดความพึงใจ และนัดพบกันด้วยการให้นางเกสรสวรรค์หย่อนผ้าลงมาจาก                

หน้าต่างถึงพื้นเพื่อให้เทวันปีนข้ึนไปหา ซ่ึงเป็นเหตุการณ์ที่คล้ายกับเหตุการณ์ในนิทาน

เวตาล เรื่องที่ 1 ตอนท่ีนางปัทมาวดีนัดแนะให้เจ้าชายวัชรมกุฎไปหาด้วยการผูกเชือก              

ไว้ที่กระเช้าหย่อนขึ้นลงจากหน้าต่าง ดังความว่า

				   เมื่อบุตรมนตรีกล่าวดังน้ี เจ้าราชบุตรก็เดินทางไปพร้อมด้วย             

บตุรมนตร ี ลดัเลาะมาจนถงึแนวก�ำแพงบ้านนางตามทีห่ญงิชราบอกไว้ ทีต่รงนัน้             

มีเชือกผูกกระเช้าหย่อนลงมาจากหน้าต่าง ที่ขอบหน้าต่างแลเห็นสาวใช้ก�ำลัง  
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เยี่ยม ๆ มอง ๆ เหมือนนางก�ำลังคอยหาเจ้าชายอยู่ ดังน้ันเจ้าชายจึงลงไปน่ัง             

ในกระเช้า นางสาวใช้สองคนก็ช่วยกันชักกระเช้าขึ้นไปจนถึงหน้าต่าง จากนั้น             

เจ้าชายก็เสด็จเข้าไปในปราสาทและตรงเข้าไปหานางอันเป็นที่รัก...

						      (ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, 2556, หน้า 22-23)

							       การเปล่ียนรายละเอียดเหตุการณ์ตอนนี้ท�ำให้เห็นความสามารถ

รอบรู ้ของกวีในการสร้างสรรค์นิทาน โดยน�ำเอาการละเล่นพื้นบ้านและอนุภาค             

เหตุการณ์จากนิทานที่มีช่ือเสียงเรื่องเดียวกันแต่ต่างเหตุการณ์กันมาผสมผสานให้              

เทวันค�ำกาพย์แตกต่างไปจากนิทานต้นเรื่อง

							       ส่วนเหตุการณ์ตอนพระเอกและนางเอกกลับมาพบกันอีกครั้ง           

เมื่อพระเอกสงสัยว่านางท่ีรับเข้าวังแปลกไปกว่านางอันเป็นที่รักของตน เทวดาจึง                  

เข้าฝันแนะวิธีตามหานางตัวจริง ในเทวันธชาดกกล่าวว่า เทวันธ์ประกาศหาหญิงชาย              

มาแสดงธรรมเพื่อรับรางวัล นางสุวรรณเกสราจึงมาแสดงธรรม ท�ำให้ได้พบกับเทวันธ์             

อีกครั้ง ดังตัวอย่างค�ำประพันธ์ว่า

				   คราวนั้นแล ชาวพระนครมีอ�ำมาตย์และเสนาบดี เป็นต้น                       

ทั้งเศรษฐีและคฤหบดีแม่เจ้าเรือนทั้งหลาย จึงพร้อมกันมาประชุม ณ มหาศาลา

นั่งรอท่าดูพระราชาจะเสด็จมา พระมหาสัตว์เจ้าสรงพระกายาแล้วเสวย                

พระกระยาหารแล้ว ทรงเครื่องสรรพาภรณ์เสร็จ เสด็จลงจากปราสาทไป                  

ประทับ ณ ราชาสนะท่ีมหาศาลา พระนางสุวรรณเกสราเทวีประทับอยู ่                    

ภายในม่าน ทราบอาการว่าพระราชาเสด็จมาถึงแล้ว พนักงานแจ้งเวลากาล               

ให้ทราบแล้ว นางจึงอุฎฐาการข้ึนประทับ ณ ธรรมาสน์จับวิชนี เมื่อจะทรง             

แสดงพระธรรมเทศนา จึงตรัสสมิตตคาถาเหล่านี้ว่า

โย จ ธมฺมํ จรติธ				   มาตาปิตูสุ ขตฺติย

อิติ ธมฺมํ จริตฺวาน			   สคฺคํ โส อุปชิสฺสติ...

(เทวันธชาดก ใน ปัญญาสชาดกปัจฉิมภาค, 2549, หน้า 362-363)

							       ส่วนเทวันค�ำกาพย์กวีเปลี่ยนรายละเอียดเป็นเทวันประกาศ               

หาชายหญิงมาเล่านิยายหรือนิทาน นางเกสรสวรรค์จึงมาเล่าเรื่องราวชีวิตตนเอง ท�ำให้

ได้พบกับเทวันอีกครั้ง ดังค�ำประพันธ์ว่า
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...๏ เขาร้องรุกราน	   เป็นไรสองเฒ่า			   จึงไม่เล่าไป

เมื่อนั้นฉายา				     ขานมาทันใจ			    ข้าจะเล่าให	้ ท่านทั้งหลายฟัง

๏ นิยายตัวข้า			     พลัดบ้านเมืองมา		  เวทนาหนหลัง

ได้ทุกข์ได้ยาก			     พลัดพรากจากวัง		  ท่านเอยคอยฟัง	 นางนั่งเล่าไป…

(เทวัน เล่ม 2 เลขที่ 169, หน้าปลาย, หน้า 82)

							       เหตุการณ์พระเอกนางเอกพบกันอีกครั้งหลังจากที่พลัดพราก              

กันนี้ ในชาดกใช้วิธีให้นางเอกมาแสดงธรรม สอดคล้องกับลักษณะของเทวันธชาดก                     

ที่เป็นนิทานศาสนา กวีจึงแทรกหลักธรรมค�ำสอนหรือข้อธรรมะต่าง ๆ ในเนื้อเรื่อง                   

เพื่อสอนผู้อ่านผู้ฟังนิทานชาดกได้อย่างกลมกลืน ส่วนเทวันค�ำกาพย์กวีอาจเห็นว่า

เหตุการณ์นี้ไม่บันเทิงนักและมีหลักธรรมมากเกินไป จึงเปล่ียนรายละเอียดเป็นให้                   

นางเอกมาเล่านิยาย ซ่ึงเป็นเหตุการณ์ใกล้ตัวท่ีสามารถเกิดขึ้นได้จริงในการด�ำเนินชีวิต             

ของชาวบ้านชาววัด

				    2.2.3	 เปลี่ยนรายละเอียดเหตุการณ์ตอนจบเรื่อง

							       เทวันธชาดกจบเรื่องด้วยการที่เทวันธ์และนางสุวรรณเกสรา            

ปลงอนิจจังจึงไปบรรพชาในป่าหิมพานต์ เม่ือสิ้นชนมายุได้ไปเกิดบนพรหมโลก                       

สหัสสระและนางสุวรรณประภาซึ่งเป็นโอรสและธิดาได้ครองราชย์สืบมาจนสิ้นชนมายุ                

ก็ไปเกิดบนพรหมโลกเช่นเดียวกัน แล้วจึงประชุมชาดกเชื่อมโยงว่า ตัวละครในเรื่อง                  

ได้กลับชาติมาเป็นใครในสมัยพุทธกาล

							       ส่วนเทวันค�ำกาพย์เปลี่ยนรายละเอียดเป็นเทวันและนางเกสร

สวรรค์ปลงอนิจจัง มอบราชสมบัติให้โอรสแล้วทั้งคู่ก็เสด็จไปป่า ร้อนถึงพระอินทร์                 

จึงสั่งให้พระมาตุลีและพระวิษณุกรรมมาเนรมิตอาศรมและเครื่องบริขาร พร้อมเขียน

อักษรว่า ท้าวสักกะเชิญผู้ที่ต้องการผนวชอาศัยตามปรารถนา เม่ือส้ินอายุขัยทั้งคู่ได้               

ไปเกิดบนสวรรค์ ดังความว่า

...๏ เที่ยวไปในป่า			  มีใจศรัทธา			   บุญญาสองศรี

ร้อนถึงเทวินทร์				   อัมรินทร์ยินดี		  ใช้พระมาตุลี          บรรจงลงมา

๏ เนรมิตอาศรม			   บริขารอุดม			   นุ่งห่มกาสา

หนังเสือพรายพร้อย		 ห้อยย้อยศาลา	  แล้วเขียนอักขรา     ตามปรารถนาไซร้
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๏ แล้วมาก�ำจัด			   ราชสีห์เสือสัตว์				   สารพัดหมู่ใด

ให้จรจากสถาน			   บันดาลเสือไกล				   ไม่ให้มีภัย	  แก่พระราชา

๏ ส�ำเร็จเสร็จพลัน	  พระพฉิลกูรรม์ (วษิณกุรรม)	  ไปสูด่งึสา

บอกเล่าบังคม			    สมเด็จอินตรา				    ฝูงเทพยุดา	  โมทนายินดี

๏ กษัตริย์สองรา		   เสด็จตามกันมา				   ในป่าพงพี

แลเห็นอาศรม			    ชื่นชมยินด	ี					     เห็นอักษรมี	  อยู่ที่ทวารา

๏ พระทัยชื่นบาน		  เห็นเครื่องบริขาร			  อ่านพิจรณา

จึงเบิกเข้าไป				    ในบรรณศาลา				    ผลัดผ้ากาสา	   ทรงหนงัเสอืพลนั

๏ ส่วนพระมเหส	ี	   อาศรมน้อยมี					    เรยีบเรยีงเคยีงกนั

ทรงผ้าหนังลาย			   เพริศพรายผายผัน		  ก้มเกล้าอภิวันท์   แก่พระสามี

๏ จ�ำเริญเมตตา		   ตั้งเสกอุเบกขา				   อยู่ป่าพงพี

ได้ฌานพิญา				    ทั้งห้าด้วยดี					     เทวันฤๅษี	  ฤทธีบุญญา

๏ ดาวบสทั้งสอง		   มิได้เศร้าหมอง				   ในราคตัณหา

ได้ฌานสมาบัติ			   โดยสัตย์เมตตา				   ดับสังขารา	  มรณาไปสวรรค์

๏ พระญาติวงศา		   โอรสนัดดา					     ศรัทธาตามกัน

ฟังโอวาทา					     พระบิดานั้น					     ดบัชาตไิปสวรรค์   ฉ้อชั้นดุสิดา

(เทวัน เล่ม 2 เลขที่ 169, หน้าปลาย, หน้า 126-129)

							       ตอนจบเรื่องเทวันค�ำกาพย์นี้  กวีน ่าจะได้อิทธิพลมาจาก                 

เหตุการณ์ในเรื่องพระเวสสันดรหรือมหาเวสสันดรชาดก กัณฑ์วนประเวศน์ ตอนที่             

กล่าวถึงพระเวสสันดรพร้อมด้วยพระนางมัทรี ชาลี และกัณหา เสด็จด�ำเนินด้วย             

พระบาทจากกรุงสีพีมุ่งไปยังป่าหิมพานต์ พระอินทร์ทรงร้อนอาสน์ เมื่อพิจารณาแล้ว              

ก็รู้ถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น จึงตรัสสั่งพระวิษณุกรรมให้สร้างอาศรมที่เขาวงกต พร้อม             

เครื่องบริขาร และจารึกอักษรไว้ว่าพระอินทร์สร้างไว้ส�ำหรับผู ้ที่ปรารถนาจะบวช                   

พระเวสสันดรทรงหยั่งรู้ จึงบวชและอาศัยอยู่ที่อาศรมนั้น นอกจากนี้ กวีผู้ประพันธ์              

เทวันค�ำกาพย์ยังได้เปลี่ยนรายละเอียดจากเทวันธชาดกที่กล่าวว่า ตัวละครได้ไปเกิด               

บนพรหมโลก เป็นการให้ตัวละครได้ไปเกิดบนสวรรค์ช้ันดุสิต ซึ่งเป็นสวรรค์ที่เป็น            

ความสุขในทัศนะและความเชื่อของชาวบ้านชาววัด
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		  2.3	เปลี่ยนรายละเอียดหลักธรรมค�ำสอน

				    แม้เทวันธชาดกและเทวันค�ำกาพย์จะมีลักษณะเรื่องอย่างนิทานจักร ๆ 

วงศ์ ๆ แต่ในเนื้อเรื่องได้แทรกหลักธรรมค�ำสอนไว้ด้วย 

				    ในเทวันธชาดกปรากฏหลักธรรมค�ำสอนเรื่องศีล 5 ทุจริต 3 สุจริต 3       

และทศมิตรธรรม 10 หลักธรรมต่าง ๆ นี้ กวีบรรยายอย่างละเอียดและมีขนาดยาว                            

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

				    ตอนเทวนัธ์เทศนาธรรมทจุรติ 3 และสจุรติ 3 ให้กมุภณัฑ์ทัง้ 4 ตนฟัง                         

ดังตัวอย่างค�ำประพันธ์ว่า	

	...ทจุรติ 3 อย่างนัน้ คอื กายทจุรติ 1 วจทีจุรติ 1 มโนทจุรติ 1 กายทจุรติ            

นั้นคือ ประพฤติชั่วทางกายมีอาการเป็น 3 อย่าง คือ ฆ่าสัตว์มีชีวิต 1 ลักทรัพย์

พสัดขุองเขา 1 ประพฤตผิดิในกาม 1 เหล่านีส้�ำเรจ็ด้วยกายจงึชือ่ว่า กายทจุรติ               

วจีทุจริตนั้นคือ ความประพฤติช่ัวทางวาจามีอาการเป็น 4 อย่าง คือ กล่าว                  

ค�ำเทจ็ไม่จริง 1 กล่าวค�ำหยาบ 1 กล่าวค�ำส่อเสยีด 1 กล่าวค�ำเพ้อเจ้อโปรยเสีย         

ซึ่งประโยชน์ 1 เหล่านี้ส�ำเร็จด้วยวาจาจึงชื่อว่า วจีทุจริต มโนทุจริตนั้นคือ                 

ประพฤตชิัว่ทางใจ มอีาการเป็น 3 อย่าง คอื เจตสิกธรรมชาตอินัเกดิแต่โลภวกิาร                    

เป็นเหตุให้ท�ำทุจริต มีปาณาติปาต เป็นต้น เรียกว่า อภิชฌา 1 ความปองร้าย              

ผูกอาฆาตจองเวรอันเกิดแต่โทสวิการ เรียกว่า พยาบาท 1 ความเห็นผิด                  

คลองธรรมอันเกิดแต่โมหวิการ เรียกว่า มิจฉาทิฏฐิ 1 เหล่านี้ส�ำเร็จมาทางใจ              

จึงชื่อว่า มโนทุจริต ความประพฤติชั่วเป็นไปในไตรทวารนี้ เรียกว่า อธรรม...

	...สุจริต 3 อย่างน้ัน คือ กายสุจริต 1 วจีสุจริต 1 มโนสุจริต 1                          

ความที่ไม่ฆ่าสัตว์ ไม่ลักทรัพย์ ไม่ประพฤติผิดในกาม 3 อย่างนี้ส�ำเร็จมาแต่                   

ความประพฤติได้ด้วยกายจึงชื่อว่า กายสุจริต ความที่ไม่พูดเท็จ ไม่พูดหยาบ              

ไม่พูดส่อเสียด ไม่พูดเพ้อเจ้อ 4 อย่างน้ีส�ำเร็จมาแต่ความประพฤติดีทางวาจา            

จึงชื่อวจีสุจริต ความที่ไม่เพ่งเล็งน้อมเอาพัสดุของเขา ความที่ไม่ผูกอาฆาต                  

ปองร้ายเขา ความท่ีเห็นตรงต่อธรรมความชอบ 3 อย่างนี้ส�ำเร็จมาแต่                       

ความประพฤติดีทางใจ จึงชื่อมโนสุจริต ความประพฤติดีด้วยกายวาจาใจ                   

3 อย่างนี้ เรียกว่า ธรรมความชอบ... 

      (เทวันธชาดก ใน ปัญญาสชาดกปัจฉิมภาค, 2549, หน้า 338-339)
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				    ตอนนางสวุรรณเกสราแสดงทสมติรธรรม 10 ดงัตวัอย่างค�ำประพนัธ์ว่า

...ข้าแต่พระองค์จอมขัตติย บุคคลผู ้ใดในโลกนี้มาประพฤติธรรม                   

ความชอบในมารดาบิดาทั้งหลาย 1 ในบุตรภรรยาทั้งหลาย 1 ในหมู่ญาติและ

มิตรผู้มีไมตรีจิต 1 ในพลพาหนะทั้งหลาย 1 ในชนชาวบ้านและนิคม 1 ในชน      

ชาวรัฏฐประเทศและชนบท 1 ในสมณะพราหมณ์ทั้งหลาย 1 ในหมู่เนื้อ                      

และนกทั้งหลาย 1 ในเทพดาผู้รักษาพระนคร 1 ในหมู่สรรพสัตว์ทั้งหลาย 1 

บุคคลผู้นั้นครั้นประพฤติธรรมความชอบ 10 อย่างดังนี้ไว้ได้แล้ว ย่อมจะ                    

เข้าไปถึงซึ่งสุคติโลกสวรรค์...

     (เทวันธชาดก ใน ปัญญาสชาดกปัจฉิมภาค, 2549, หน้า 364)

ส่วนเทวนัค�ำกาพย์ปรากฏหลกัธรรมค�ำสอนเรือ่งศลี 5 และกล่าวถงึหริ ิ โอตตปัปะ               

ในตอนที่เทวันแสดงธรรมให้กุมภัณฑ์ทั้ง 4 ตนฟัง ดังตัวอย่างค�ำประพันธ์ว่า

...๏ ดูก่อนขุนยักษ์	  จงสาภภิกัดิ ์(สามภิกัดิ)์	  ศีลห้าประการ

จะพ้นชาติยักษ์			   บุญจักหักหาญ				    ครั้นสิ้นวิญญาณ	  ขุนมารสุขขา

๏ ดูก่อนขุนมาร		   อทินนาทาน					     ลักทรัพย์เขามา

เจ้าของเขาม	ี			    อย่ายินดีรา					      สารพัดโภคา      อย่าเบยีดเบยีนเอา

๏ กาเมสุมิจฉา			   ดูก่อนยักษา					      ภรรยาของเขา

อย่าได้ประสม			    จิตลงปลงเอา				     ชือ่ว่าเมยีเขา           อย่าร่วมเสน่หา...

๏ ดูก่อนยักษา			   เทวธรรมา						      ใช่ว่าอื่นไกล

คือตนหิริโอ				     อย่าโวเวไป					      กลัวบาปจึงได้	   ละอายจงพลัน

๏ กลัวบาปอยู่แล้ว	  อย่าได้สอดแคล้ว			    เป็นทางไปสวรรค์

ให้กลัวละอาย			    เหนื่อยหน่ายผายผัน		  อยู่ในเทวธรรม์	   เท่านี้แลหนา

๏ หิริโอตปะ				    จักเป็นตบะ					      เดชหนักหนา

ปุริสาโลเก				    	  เทวธรรมา						      พระจึงพรรณนา	  จบวุจะเร

(เจ้าเทวันสมุด 1 เลขที่ 170, หน้า 116 - 122)

				    จะเห็นได้ว่า หลักธรรมค�ำสอนท่ีปรากฏทั้งเทวันธชาดกและเทวัน              

ค�ำกาพย์ คือ เรื่องศีล 5 ซึ่งเป็นศีลพื้นฐานส�ำหรับทุกคน (พระพรหมคุณาภรณ์, 2559,              

หน้า 395) ส่วนหลักธรรมเรื่องทุจริต 3 สุจริต 3 และ ทสมิตรธรรม 10 กวีผู้แต่ง                  
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เทวันค�ำกาพย์เปลี่ยนรายละเอียดเป็นการกล่าวถึงเรื่องหิริ โอตตัปปะ การละอายและ      

เกรงกลัวต่อบาปหรือการท�ำผิดอย่างสั้น ๆ ไม่เน้นแสดงหลักธรรมอย่างนิทานตัวบท              

ต้นเรื่อง ทั้งนี้อาจเพราะไม่ต้องการให้ผู ้อ่านผู ้ฟังเบ่ือ เนื่องจากก�ำลังอ่านและฟัง                  

เทวันค�ำกาพย์ซึ่งมีฐานะเป็นนิทานพื้นบ้านเพื่อความเพลิดเพลินอยู่นั่นเอง

				    การศึกษาเทวันค�ำกาพย์: นิทานพื้นบ้านไทยที่เปล่ียนรายละเอียด              

เนื้อเรื่องมาจากชาดก ท�ำให้รู้จักนิทานพื้นบ้านไทยอีกเรื่องหน่ึง และยังท�ำให้ประจักษ์               

ถึงความสามารถรอบรู ้ของบรรพชนไทยในการสร้างสรรค์นิทาน ด้วยการเปลี่ยน                       

รายละเอียดเนื้อเรื่องนิทานต้นเรื่องให้กลายเป็นนิทานเรื่องใหม่ที่สอดคล้องกับบริบท            

ทางสังคมและวัฒนธรรมของผู้อ่านและฟังนิทานตามความนิยมในแต่ละยุคสมัย

อภิปรายผล

จากการศึกษาเทวันค�ำกาพย์: นิทานพื้นบ้านไทยที่เปล่ียนรายละเอียดเนื้อเรื่อง    

มาจากชาดก ผู้วิจัยพบข้อสังเกตที่น่าสนใจ ดังนี้

1.	 การเปลี่ยนรายละเอียดเน้ือเรื่องเป็นวิธีการหนึ่งที่กวีนิยมใช้ในการดัดแปลง

หรือแปรรูปวรรณกรรม สะท้อนให้เห็นความสามารถรอบรู ้ของกวีในการผลิตซ�้ำ                  

หรือดัดแปลงวรรณกรรม ซึ่งเป็นงานศิลปะที่มีมาแต่เดิมให้เป็นผลงานชิ้นใหม่ของตน              

การสร้างสรรค์งานรูปแบบน้ีไม่ใช่การลอกแบบหรือท�ำส�ำเนาให้เหมือนกับต้นฉบับ                  

แต่จดัเป็นการสร้างสรรค์งานศลิปะชิน้ใหม่ สอดคล้องกบัความคดิของ วรทัพร ศรจีนัทร์              

(2551, หน้า 16) ที่ศึกษาการเล่าเรื่องและการดัดแปลง เดธโน้ต ฉบับหนังสือการ์ตูน                

แอนิเมชั่น ภาพยนตร์และนวนิยาย 

เหตุที่กวีดัดแปลงศิลปะแขนงต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นการดัดแปลงข้ามประเภท                  

ของสือ่ ข้ามรปูแบบ หรอืข้ามวฒันธรรม อาจเป็นไปเพราะปัจจยั 2 อย่าง คอื ตวัศลิปิน              

หรือกวีและอิทธิพลของสังคมวัฒนธรรม ตัวกวีอาจต้องการสร้างสรรค์ผลงานขึ้นใหม่

แทนที่งานศิลปะที่มีมาแต่เดิม อีกท้ังอาจต้องการประชันฝีมือในมิติของสุนทรียศาสตร์ 

(ธนสิน ชุตินธรานนท์, 2555, หน้า 39) หรืออาจเป็นการปรับเปลี่ยนให้สอดคล้องกับ               

กลุ ่มเป้าหมายที่อยู ่ในสังคมและวัฒนธรรมที่ต่างกัน หรือรสนิยมของคนในสังคมที่

เปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย เฉกเช่นการที่กวีเปลี่ยนรายละเอียดของเทวันธชาดก                       

ซึ่งเป็น “ชาดก” หรือเรื่องพระพุทธเจ้าที่มีมาในพระชาติก่อน ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 
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2556, หน้า 375) อันเป็น “นิทานศาสนา” กล่าวคือ นิทานที่เกี่ยวกับความเชื่อทาง              

ศาสนา เรือ่งของศาสดาหรอืสาวกในศาสนา หรอืเรือ่งทีป่รบัปรงุเนือ้หามาจากหลกัธรรม

ของศาสนา (ประคอง นิมมานเหมินท์, 2551, หน้า 24) มีจุดมุ่งหมายเพื่อสอนธรรม              

มาเป็นเทวันค�ำกาพย์ ซ่ึงเป็นนิทานพื้นบ้านลักษณะอย่างนิทานมหัศจรรย์หรือนิทาน                

จักร ๆ วงศ์ ๆ ส�ำหรับสวดอ่านเพื่อความบันเทิงตามความนิยมของชาวบ้านชาววัด                      

ในอดีต กวีก็ต้องมีการดัดแปลงรายละเอียดเน้ือเรื่องให้สอดคล้องกับรูปแบบหรือ                    

ประเภทของสื่อ ซึ่งมีตรรกะตามวัตถุประสงค์ท่ีกวีต้องการสื่อสาร (วิชยุตม์ ปูชิตากร,               

2556, หน้า 39)

2.	 การศึกษาเทวันค�ำกาพย์ในฐานะที่เป ็นนิทานพื้นบ้านไทยที่ดัดแปลง                     

ด้วยการเปลี่ยนรายละเอียดมาจากชาดกยังท�ำให้เห็นลักษณะสหบท หรือสัมพันธบท                

ของนิทานเรื่องนี้ที่ เกิดจากการผสมผสานน�ำอนุภาคและเหตุการณ์จากนิทาน                            

หรือเรื่องเล่าอื่นที่มีมาก่อนมาสร้างสรรค์เป็นนิทานเรื่องใหม่ สอดคล้องกับความคิด               

ของ Hutcheon (2006 อ้างถึงใน ธนสิน ชุตินธรานนท์, 2555, หน้า 38) ที่ว่า                          

การดัดแปลงนับว่าเป็นรูปแบบหนึ่งของสัมพันธบทศึกษา ท�ำให้ประจักษ์ถึงความรอบรู้

และภูมิปัญญาของกวีในการหยิบยืม เลียนแบบ แปลงสาร หรืออ้างถึง เป็นต้น                          

จากบริบทแวดล้อมสู ่งานสร้างสรรค์ชิ้นใหม่ท่ีมีรูปแบบหรือประเภท และหน้าที่                           

ที่แตกต่างจากเดิมแต่สอดรับกับความนิยมของสังคมในยุคสมัยนั้น ๆ

การศึกษาการเปลี่ยนรายละเอียดเน้ือเรื่องจากเทวันธชาดกมาเป็นเทวัน                       

ค�ำกาพย์เรื่องนี้ เป็นเพียงส่วนหน่ึงของกระบวนการดัดแปลงหรือแปรรูปวรรณกรรม                 

จากเทวันธชาดกมาเป็นเทวันค�ำกาพย์เท่านั้น แท้จริงแล้วยังมีวิธีการดัดแปลงด้วย                      

วิธีการอื่นอีกมาก เช่น การเพิ่ม การลด การสลับที่ การผนวกเรื่อง และการคงเดิม                     

ซึ่งผู้วิจัยได้ศึกษาไว้อย่างละเอียดแล้วในโครงการวิจัย

เทวันค�ำกาพย์จึงเป็นนิทานพื้นบ้านไทยอีกเรื่องหนึ่งที่มีคุณค่า ควรอนุรักษ์                   

ศึกษา เผยแพร่ทั้งในรูปแบบวิชาการและสื่ออิเล็กทรอนิกส์ตามสมัยนิยมต่อไป

ข้อเสนอแนะทั่วไป

บทความวิจัยนี้เป็นการศึกษาการดัดแปลงเทวันค�ำกาพย์มาจากเทวันธชาดก                

ในด้านกลวิธีการเปลี่ยนรายละเอียดเท่าน้ัน ยังมีกลวิธีการดัดแปลงด้านอื่นอีก เช่น               
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การเพิ่มรายละเอียด การลดรายละเอียด การสลับที่ การผนวกเรื่อง รวมทั้งการอ้างถึง

วรรณกรรมหรอืนทิานเรือ่งอืน่ ซึง่ควรศกึษาเพิม่เตมิต่อไปเพือ่ให้ได้ข้อมลูและองค์ความรู้                

เรื่องการดัดแปลงเทวันค�ำกาพย์มาจากเทวันธชาดกที่สมบูรณ์ยิ่งขึ้น

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

1.	 ควรศึกษานิทานค�ำกาพย์เรื่องอื่นที่ยังไม่เป็นที่รู้จักเพื่อสร้างองค์ความรู้ใหม่

ด้านวรรณกรรมพืน้บ้าน อนัจะเป็นการอนรุกัษ์และเผยแพร่มรดกทางวฒันธรรมของไทย              

ให้กว้างขวางมากขึ้น

2.	 ควรมีการน�ำนิทานค�ำกาพย์ที่ยังไม่เป็นที่รู้จักมาสร้างสรรค์ดัดแปลงให้เป็น           

สื่อสมัยใหม่ที่สอดคล้องกับบริบทสังคมยุคโลกาภิวัตน์ เช่น การ์ตูน แอนิเมชั่น ละคร

โทรทัศน์ ละครเวที เป็นต้น เพื่อให้นิทานค�ำกาพย์ยังคงอยู่ สืบสาน มีชีวิต และเป็น

เอกลักษณ์ของสังคมไทยสืบไป

กิตติกรรมประกาศ

บทความวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยเรื่อง “จากเทวันธชาดกสู่เทวัน               

ค�ำกาพย์: การดัดแปลงชาดกเป็นนิทานค�ำกาพย์” ซ่ึงได้รับทุนสนับสนุนการวิจัยจาก              

เงินรายได้ของคณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลัยบรูพา ประจําปีงบประมาณ              

พ.ศ. 2562 และขอขอบพระคณุเจ้าหน้าทีห่อสมดุแห่งชาต ิกรงุเทพมหานคร ทีเ่อือ้อ�ำนวย              

ความสะดวกในการเก็บข้อมูลจากต้นฉบับเอกสารโบราณ
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